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Go to the www.anishinaabemodaa.ca or www.wakingupojibwe.ca websites to
find the recording for this book and other resources. Also look for directions how
to load a free app to allow the video of this book to play on your smart phone or

iPad.

How to use this book
There are three different versions of each sentence as described below:
1. Ojibwe translation in bold white letters
2. Simplified phonetic pronunciation of Ojibwe translation
in white italic letters. The bold letters in italics need to be
spoken just slightly longer than the other syllables.
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“We need to get that wood moved down the river to St. John,” -
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‘Running across the top of the logs ta move the jam is dangera
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especially at Big Snowshoe.
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“Anyway, | just finished boiling water for tea.
ay, you can feast on sardines and bannock with jam




“Your sisters will be working in the community

garden this morning. Later, they will go picking
strawberries,” Dad shouts.
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“Niwaagaakwad ninga-abajitoon ji
“Aanind mitigoog ninga-g
i'iwe




“'ll use my ax to get chopping,” says Dixie.
“l can cut some trees, you can peel the bark.
We’'ll stack them here for now.”
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“In the winter, the team of
horses and sled will move the
2 wood to the river,” he continues.
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“Who made you boss?”

Dave asked as he and Dixie wrestled to the ground.
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“Let’s make enough money this
summer to afford a second pair of
jeans,” Dave told Dixie.



“Our pants nearly stand up on their own from all of the \ R
pitch on them,” the two boys laughed. \



“It sure would be nice to have another
pair so we didn’t have to wash these
every night when we get home,” /

\

Dixie told Dave.
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“Ya, | wish we had running water like
in the city, instead of carrying buckets

of water from the well,” says Dave.




“We need to stack the wood here for the horse
drawn sled They will take it to the boxcar.”
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“Aandi eyaad Dave?” Nind
Dixie gii-bi

“Awn-dih eh-yawd Dave?” |
Dixie

ve?” Dad asked when Dixie got home.




ii imaa mikanensing mii dash
anii-izhi-ipizod.”



“Aaniish igo naa, azhegiiwen ji-andawaabandaman
ini misan,” Nindede izhi-biibaagi, zhoomiingweni
ezhi dago-ziiwiskaabit. “Maano iitog
gida-bidago-giiwe’inaa Dave, onjidaa-dash igo
ji-naasikaman ini misan ¢
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“Well, go back and get the wood,” Dad yelled, then he smiled with a wink.
“You might as well bring Dave home too, but make sure you get the wood.”



This story was written to show what life was like growing up
on a First Nation. This is Dixie’s story.

A critical step to improving the vitality of Anishinaabemowin is to
increase the sounds transferring from the parent to the child at an early
age. This book is designed to allow both speakers and
non-speakers the ability to pass the Ojibwe language onto their youth.
The translations and simplified phonetic pronunciations in the book give
parents the ability to practice and to read this book to their children in
Anishinaabemowin.

The Rainy River District area is undergoing an effort to put
Anishinaabemowin back into the homes of the Anishinaabeg.
Anishinaabemodaa - Let's speak Ojibwe, is the Ontario Ministry of
Education sponsored partnership between the Rainy River District School
Board, SaylTFirst and 7 Generations Education Institute with support of the
ten area Anishinaabe Nations to help Wake Up Ojibwe within individuals in
our community.

Each book in this series has audio support found on our website, These
videos can be viewed on a cell phone or iPad by hovering the camera
over the front cover of this book or viewed directly off of our site. A free

app will need to be downloaded.

Downloading instructions and videos provided for audio support can be
found af:
www.anishinaabemodaa.ca and wakingupojibwe.ca




